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Генезис и функции эпиграфов  
в романе Д. Моггак  
«Тюльпанная лихорадка»
Аннотация. В  статье рассматривается роман современной английской писательницы 
Деборы Моггак «Тюльпанная лихорадка». Прежде не обращавшаяся в своей художествен-
ной практике к историческому жанру, Моггак предпринимает попытку создания романа 
культуры, представляющего подробное описание Голландии XVII в. Для создания образа 
исторического Амстердама писательница привлекает к  работе разнообразные докумен-
ты, включая произведения художественной литературы, публицистику и периодику, пись-
ма и дневники писателей и художников XVII в. и др., используя их в качестве эпиграфов 
к каждой из глав романа. В результате роман имеет 71 эпиграф, что делает этот элемент 
текста одной из важнейших его составляющих, требующей подробного анализа. Цель дан-
ной статьи – проанализировать использованные Д. Моггак эпиграфы, выявить их функ-
ции по отношению к тексту. При многообразии использованных автором цитат обращает 
на  себя внимание не  только их  внутреннее содержание, очевидно связанное с  факту-
альной, концептуальной или подтекстовой информацией, содержащейся в  конкретных 
главах, но и разнообразие источников, выражающееся как через номинативный состав, 
так и  через тематический и  функционально-смысловой. Обращение к  различным типам 
источников (библейско-религиозным, научно-историческим, художественным) позволя-
ет автору даже на  рамочном уровне текста продемонстрировать культурные, историче-
ские, морально-нравственные, религиозные, бытовые и общественно-социальные реалии 
Нидерландов XVII в. Анализ источников цитирования с учетом их тематической связи дает 
возможность, во-первых, классифицировать их по происхождению, во-вторых, выстроить 
для каждой группы эпиграфов взаимосвязь между генезисом и функцией в тексте. 

Ключевые слова: современная литература, британский роман, Д.  Моггак, «Тюльпанная 
лихорадка», функции эпиграфа, образ Голландии в произведениях литературы, голланд-
ская живопись и литература, интертекстуальность
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Genesis and functions of epigraphs 
in the novel “Tulip Fever”  
by D. Moggach
Abstract. The article examines the novel “Tulip Fever” by the modern English writer Deborah 
Moggach. Having not previously turned to  the  historical genre in  her writer’s practice, 
Moggach attempts to create a cultural novel which presents a detailed description of Holland 
of  the 17th century. To create an  image of historical Amsterdam, the writer uses a variety 
of  documents, including works of  fiction, journalism and periodicals, letters and diaries 
of writers and artists of the 17th century, etc.; she uses them as epigraphs for each chapter 
of the novel. As a result, the novel has 71 epigraphs, which makes this element of the text 
one of  its most important components, requiring a  detailed analysis. The  purpose of  this 
article is to  analyze the  epigraphs used by  D.  Moggach and to  identify their functions 
in relation to the text. With the variety of quotations used by the author, attention is drawn 
not only to their internal content, obviously related to the factual, conceptual or subtextual 
information contained in specific chapters, but also to the variety of sources, expressed both 
through the  nominative composition and through thematic and functional-semantic ones. 
Reference to various types of sources (biblical-religious, scientific-historical, artistic) allows 
the author, even at the frame level of the text, to demonstrate the cultural, historical, moral, 
religious, routine and social realities of  the  Netherlands of  the  17th century. The  analysis 
of references, taking into account their thematic connection, allows, firstly, to classify them 
by origin, and secondly, for each group of epigraphs, to build the relationship between genesis 
and function in the text.

Key words: contemporary literature, a  British novel, D. Moggach, “Tulip Fever”, functions 
of  the  epigraph, the  image of Holland in  literary works, the Dutch painting and literature, 
intertextuality
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В современной англо-амери-
канской литературе наблюдается 
всплеск интереса к  образу Голлан-
дии, примером чему могут служить 
такие признанные романы, как 
«Амстердам» Иэна  Макьюэна (Буке-
ровская премия, 1998) и  «Голланд-
ский дом» Энн Пэтчетт (финалист 
Пулитцеровской премии, 2020). Осо-
бым  же вниманием со  стороны сов-
ременных англоязычных писателей 
пользуется не  столько Голландия 
современности, сколько ее  «золотой 
век»  – семнадцатое столетие, насы-
щенное историческими, экономиче-
скими и  культурными событиями. 
Только за последние три десятилетия 
было создано не  менее трех десят-
ков художественных и  нон-фикшн 
произведений, посвященных этому 
периоду, в  числе которых «Тюль-
пан» Анны Паворд, «Торговец кофе» 
Дэвида Лисса, «Тюльпаномания» 
Энн Голдар, «Урок анатомии» Нины 
Сигал, «Миниатюрист» Джесси Бер-
тон, «Щегол» Донны Тартт, «Послед-
няя картина Сары де Вос» Доминика 
Смита и  многие другие. Подобное 
наблюдение высказывает и голланд-
ский исследователь Марко де Ваард, 
отмечающий «тренд в  англоязыч-
ной популярной художественной 
литературе, который получил рас-
пространение в  конце 1990-х  годов» 
[9,  p.  18]. Действительно, только 
в  1999  г. было опубликовано сразу 
три романа, посвященных Нидерлан-
дам XVII в. и творчеству голландских 
художников: «Девушка с жемчужной 
сережкой» Трейси Шевалье, «Девуш-

ка в  гиацинтовом синем» Сьюзен 
Вриланд и  «Тюльпанная лихорадка» 
Деборы Моггак.

Дебора Моггак (Deborah Moggach, 
род. 1948) – современная британская 
писательница и  сценарист, облада-
тель премии Bafta (2005) за  адапта-
цию романа Джейн Остин «Гордость 
и  предубеждение» режиссера Джо 
Райта, автор 20  романов, в  числе 
которых «Порки» (“Porky”, 1983), 
«Отель “Мэриголд”. Лучший из экзо-
тических» (“The  Best Exotic Marigold 
Hotel”, 2004), «Что-то, что нужно 
скрывать» (“Something to  Hide”, 
2015). В  большинстве произведе-
ний Д. Моггак исследует социальные 
проблемы современного общест-
ва: семейные ценности, отношения 
между полами, сексуальное насилие, 
преступность, проблемы межкуль-
турного взаимодействия и  т.д. Дей-
ствие романов Моггак часто пере-
носится из Англии в другие страны: 
Америку, Индию, Китай, регионы 
Западной Африки и т.д. 

«Тюльпанная лихорадка» (“Tulip 
Fever”, 1999)  – первый исторический 
роман Д.  Моггак, сразу после публи-
кации ставший бестселлером в Евро-
пе и Америке. Права на экранизацию 
романа были выкуплены Стивеном 
Спилбергом еще во время написания 
книги, однако премьера состоялась 
лишь в  2017  г. Тогда  же роман смо-
гла оценить и российская аудитория: 
текст был впервые переведен на рус-
ский язык В.Н.  Соколовой по  заказу 
издательства «АСТ» в связи с премье-
рой экранизации.



Литературная карта мира

61L 2024, № 2 ISSN 0130-3414
iterature 
at School

итература  
в школе

Действие романа относится 
к  1636–1637  гг., когда Нидерланды 
охватила так называемая «Тюльпано-
мания» (tulpenmanie) – период вспле-
ска небывалого спроса на  луковицы 
тюльпанов. Редкие сорта продавались 
за огромные деньги, рост цен на луко-
вицы не  контролировался, торговля 
часто велась незаконно, еще чаще  – 
посредством фьючерсов, без «живо-
го» товара, в результате чего поваль-
ное (от  мелких торговцев до  высшей 
знати) увлечение тюльпанами вызва-
ло панику на рынке и было пресечено 
нидерландскими властями, оставив-
шими многих горожан разоренными. 

Сюжет произведения развивает-
ся на  фоне этой «тюльпанной лихо-
радки» и, вопреки названию, связан 
с  ней в  небольшой степени. Сама 
Д.  Моггак1 так пишет о  романе: 
«Я  разработала сюжет, основанный 
на  любовном романе между худож-
ником и  его натурщицей. Исследуя 
материалы, я  обнаружила тюльпа-
номанию, охватившую голландцев 
в  1630-х  годах, и  сочла это пре-
красным символом человеческой 
жадности и  страсти. Так родилась 
история»2. Основой повествования 
становится история взаимоотно-
шений замужней Софии Сандворт 
и  молодого художника Яна ван  Лоо, 
как и  все влюбленные преодолевав-
ших препятствия на  пути к  их  сча-
стью. Променяв вечное искусство 
на  недолговечную ценность быстро 
вянущих цветов, они делают слиш-
ком большую ставку и теряют все.

«Структуру романа “Тюльпанная 
лихорадка” составляют 68 различных 

1 Deborah Moggach: официальный сайт. 
URL: https://www.deborahmoggach.com/titles/
deborah-moggach/tulip-fever/9780099288855/ 
(дата обращения: 03.12.2023).

2 Здесь и далее перевод автора статьи.

по  объему глав, названных именами 
персонажей произведения, создавая 
ощущение некой маскарадности»,  – 
пишет исследователь Е.И.  Винник 
[1,  с.  90]. Стремительность повество-
вания, с учетом сравнительно неболь-
шого объема глав, сопровождается 
не  только сменой героев, но и  уси-
ливается обилием имен как внутри 
основного текста (за  счет множест-
венного упоминания нидерланд-
ских художников), так и  рамочно-
го. Каждую главу романа Д.  Моггак 
сопровождает эпиграфом, вследст-
вие чего они приобретают в  тексте 
особую поэтическую и  эстетическую 
значимость. «Изучение эпиграфа 
как составного элемента механизма 
интертекстуальности способствует 
более полному пониманию и  объяс-
нению синтагматических и  парадиг-
матических отношений внутри текс-
та, а также взаимосвязи конкретного 
текста с другими литературными про-
изведениями» [6,  с.  62], а  их  генезис 
и  функция требуют детального рас-
смотрения.

Как отмечает З.Я.  Тураева, «эпи-
граф занимает автономную пози-
цию, служит средством выражения 
авторских интенций, прагматиче-
ской установки автора. Источники, 
из  которых заимствуются эпигра-
фы, могут быть различными. <...> 
Как заголовок, так и  эпиграф допу-
скают различные интерпретации, 
и  их  расшифровка является вероят-
ностно-стохастическим, а  не  жест-
ко детерминированным процессом» 
[7, с. 54]. Функция эпиграфа, по опре-
делению И.В.  Арнольд, «назначение 
или роль, которую эпиграф выполня-
ет в  системе целого произведения»3. 

3 Арнольд И.В. Стилистика. Современный 
английский язык: учебник для вузов. М., 2004. 
С. 82.
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М.С.  Захарова в  своей статье пред-
принимает попытку систематизации 
современных исследований функцио-
нальных характеристик эпиграфа, 
однако подчеркивает, что «общепри-
нятым в  настоящее время являет-
ся и  мнение о  полифункциональной 
природе эпиграфа, под которой тра-
диционно понимается способность 
эпиграфа выполнять одновременно 
несколько функций в  произведении» 
[3,  с.  94]. Из  ее  анализа очевидно, 
что большинство исследователей сос-
редотачиваются на  изучении функ-
ций эпиграфа на основании его внут-
реннего содержания и  соответствия 
этого содержания конкретному текс-
ту, однако по большей части упускают 
из внимания специфику выбора лите-
ратурного источника цитаты. Иссле-
довательница И.Г. Тимакова, опираясь 
на  труды А.Г.  Храмченкова, в  дис-
сертации приводит классификацию 
эпиграфов по  источнику (библейско-
религиозные, научные, фольклорные, 
личные и др.)4, но также не предлага-
ет системы их  функций в  зависимо-
сти от  происхождения цитаты, а  не 
от внутреннего содержания.

В силу отсутствия полноценной 
системы функций эпиграфов в  зави-
симости от  источника происхож-
дения в  данной статье приводится 
оригинальная классификация, опи-
рающаяся на  труды И.Г.  Тимаковой5 
и Н.А. Кузьминой [4, с. 60–63].

Совокупно в  романе «Тюльпанная 
лихорадка» насчитывается 71  эпи-
граф: 68  из  них предваряют отдель-
ные главы и еще 3 – весь текст романа. 
На первый взгляд, обилие источников 
продолжает концепцию маскарадно-

4 Тимакова И.Г. Функционирование эпи-
графов в немецкоязычном тексте: дис. … канд. 
филол. наук. М., 2006. С. 20–22.

5 Там же. С. 32.

сти, литературного калейдоскопа, 
однако при систематизации источ-
ников обнаруживается, что их список 
включает в  себя лишь 33  названия. 
За  исключением одного эпиграфа, 
автор которого обозначен Д.  Моггак 
как «anon» (глава  43), все остальные 
фактически могут быть разделены 
на семь тематических блоков, каждый 
из которых заключает в себе практи-
ческую функцию, присущую всем вхо-
дящим в данную группу эпиграфам.

1. Современная литература о  Гол-
ландии представлена двумя имена-
ми: чешского писателя Карела Чапека 
(Karel Čapek, 1890–1938) и  польского 
эссеиста Збигнева Герберта6 (Zbigniew 
Herbert, 1924–1998)  – и  их  произ-
ведениями «Письма из  Голлан-
дии» (“Obrázky z  Holandska”, 1932) 
и  «Натюрморт с  удилами» (“Martwa 
natura z wędzidłem”, 1993) соответ-
ственно. Стоит отметить, что фор-
мулировка «современная литерату-
ра» в данном случае обусловлена тем 
фактом, что остальные используемые 
Д. Моггак источники хронологически 
или ограничиваются XVII в., или ухо-
дят корнями в  предыдущие эпохи. 
К  произведениям более поздней 
относительно описываемой в романе 
эпохи автор прибегает лишь дважды, 
причем во  внешнем рамочном текс-
те: эпиграфы, взятые из современных 
текстов, предваряют все художест-
венное повествование. Следователь-
но, их  функцию можно определить 
как мотивировочную (конативную)  
и/или справочную (фатическую): автор 
не только задает ими тему повество-
вания, но  и  указывает на  источники 
вдохновения и  информации, как для 

6 Здесь и  далее имена авторов и  назва-
ния произведений приводятся в  переводе 
Н.В. Соколовой и цитируются по изданию: Мог-
гак Д. Тюльпанная лихорадка. М., 2017 [5].
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себя, так и  для читателя. Примеча-
тельно, что и  в  послесловии автор 
повторяет фамилию Герберта, при-
чем ставит ее в  конец внушительно-
го списка литературы, таким образом 
на уровне рамочного текста реализуя 
кольцевую композицию.

2. Тексты художников  / о  худож-
никах. Третьим из  предваряющих 
основной текст романа эпиграфов 
становится фрагмент из  письма Яна 
Вермеера, требующий особого вни-
мания. С  одной стороны, он  имеет 
ту  же мотивировочную функцию, 
что и  предыдущие два названия: 
здесь в  первый и  в  последний раз 
во  всем тексте называется имя Вер-
меера, который, не  являясь геро-
ем повествования, явно послужил 
источником вдохновения для автора 
и  одним из  прототипов созданного 
ею  образа художника Яна ван  Лоо. 
С  другой стороны, именно этот эпи-
граф  – первый в  ряду источников, 
отсылающих к  Нидерландам XVII  в. 
не  только на  уровне аллюзий и  сти-
лизации, но  и  на  уровне реально-
го исторического документа. Кроме 
того, он  задает тему и  жанр романа: 
вопреки заглавию и, соответствен-
но, читательскому ожиданию, «Тюль-
панная лихорадка»  – не  столько 
исторический роман, сколько роман 
о художнике. Соответственно, худож-
никам слово также предоставлено: 
в качестве источников автор исполь-
зует «Записные книжки» Леонардо 
да  Винчи и  «Письмо Гералду Терь-
орху, написанное его отцом» (1635), 
а  среди имен (без ссылки на  пись-
менный источник) называет Теофи-
ла (Theophilus Presbyter, ок.  1070–
1125), Яна Брейгеля Старшего (Jan 
Bruegel de  Oude, 1568–1625) и  Сэму-
эля ван  Гохстратена (Samuel Dirksz 
van Hoogstraten, 1627–1678). 

Относительно эпиграфов дан-
ной группы резонно говорить об 
их  просветительской функции: наря-
ду с именитыми мастерами живописи 
(да  Винчи, Брейгель, Вермеер) автор 
вводит в повествование исторические 
фигуры нидерландских художни-
ков, ранее малоизвестных (или вовсе 
не известных) широкой аудитории. 

3. Библейский текст в  романе 
также занимает весьма значимое 
место, поскольку одним из  важней-
ших мотивов произведения является 
вопрос о границах человеческой воли 
и  влияния Бога на  судьбу человека, 
причем раскрывается данный мотив 
как на  уровне всего романа в  целом, 
так и  на  уровне каждого отдельного 
персонажа. 

Например, Псалом  126 предваря-
ет относительно объемную главу  28, 
посвященную Софии. В  ней герои-
ня, с  одной стороны, рассказыва-
ет о  пугавшей ее  с  детства гравюре, 
изображающей наводнение 1421  г.: 
«Господь спас Ноя, но почему же эти 
люди были обречены на  смерть?» 
[5, с. 94] – говорит героиня не без доли 
осуждения в адрес Творца, но прово-
дя аналогию со Всемирным потопом, 
посланным Богом на  землю, чтобы 
смыть человеческие грехи. С  другой 
стороны, в этой же главе София изла-
гает Яну ван  Лоо план, явно про-
тиворечащий моральным нормам 
и,  тем более, христианским догмам: 
обмануть мужа ложной беременно-
стью ради неисполнения супруже-
ского долга, скрыть зачатого во грехе 
ребенка служанки, представить мужу 
чужого ребенка как его собственно-
го, продолжать отношения с  любов-
ником, несмотря на  законный брак. 
Иными словами, героиня, исповеду-
ющая католицизм и  имеющая пред-
ставление о  том, какая кара может 
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постигнуть человека и  человечество 
за его грехи, сознательно идет на этот 
грех, причем выступает еще и в роли 
змея-искусителя для ближнего своего. 

Однако другие герои: шестиде-
сятилетний Корнелис, «купивший» 
себе молодую жену, и  художник 
Ян ван  Лоо, соблазнивший замуж-
нюю женщину, также не  отличают-
ся добродетелью в  целом и  по  отно-
шению к  Софии в  частности. Как 
и  женщина, принадлежащая обоим 
и  никому, на  двоих разделен Пса-
лом 101 (главы 62 и 63), где герои, оба 
потерявшие возлюбленную, испыты-
вают ожидаемые страдания, обраща-
ются за  помощью к  Богу, хотя ранее 
неоднократно позволяли себе бого-
хульство. Эти главы по  сути своей 
иллюстрируют тезис «По  вере вашей 
да  будет вам» (Мф:  9:  29), причем 
строки из  Евангелия от  Матфея уже 
были использованы ранее в  качестве 
эпиграфа к  главе  52, выступая пред-
вестником будущих событий. 

Закономерно обращение в  гла-
ве  64, посвященной ученику Яна 
Якобу, к  Псалому  82: «Боже мой! 
Да  будут они, как пыль в  вихре, как 
солома перед ветром. Как огонь сжи-
гает лес, и  как пламя опаляет горы, 
так погони их бурею Твоею и вихрем 
Твоим приведи их в смятение; испол-
ни лица их  бесчестием» [5,  с.  206]. 
Показательно, что Д.  Моггак обры-
вает последнее предложение, кото-
рое в  Псалтири продолжается сло-
вами: «исполни лица их  бесчестием, 
чтобы они взыскали имя Твое, Госпо-
ди!» В  этой главе Якоб берет на  себя 
божественную функцию и  выступа-
ет в  качестве судьи Яна и  Софии, 
обвиняя их  в  грехопадении не  толь-
ко на  уровне лексики, но  и  на  дея-
тельностно-аллегорическом: молодой 
художник пишет полотно «Изгна-

ние Адама и  Евы из  рая», собира-
ясь изобразить любовников в  образе 
библейских грешников. 

Впервые  же библейский текст 
в  качестве эпиграфов к  роману 
Д.  Моггак использует уже в  главе  12, 
одной из  немногих озаглавленной 
не  именем персонажа, а  названной 
«Письмом». Псалом  127, оканчиваю-
щийся в выбранном автором отрывке 
словами «так благословится человек, 
боящийся Господа» [Там  же,  с.  47], 
предопределяет будущее развитие 
сюжета, а  также указывает на  пред-
мет (письмо), который станет в буду-
щем причиной «изгнания из  рая». 
Также Моггак обращается к  Прит-
че XXVI, используя ее в качестве эпи-
графа к  главе  47 по  большей части 
иллюстративно. 

Обобщая вышесказанное, можно 
сделать вывод, что библейские цита-
ты в качестве эпиграфов имеют в тек-
сте несколько функций. Во-первых, 
содержательно-концептуальную (ког-
нитивную), отражая будущее содержа-
ние глав. Во-вторых, субъектную (оце-
ночную), поскольку, выбирая те  или 
иные постулаты, автор дает оценку 
действиям персонажей и  предвеща-
ет их  неизбежную кару. В-третьих, 
что особенно следует подчеркнуть, 
культурно-историческую. Описывая 
Нидерланды XVII  в., нельзя упускать 
из  внимания исторические реалии: 
первая половина семнадцатого сто-
летия не  так далеко хронологически 
отделена от  недавнего европейского 
Средневековья, следовательно, роль 
религии и церкви как институции там 
все еще велика. Кроме того, Нидер-
ланды этого периода ведут войну 
с  Испанией, и  большую роль в  этом 
конфликте играет не  только поли-
тическая и  экономическая составля-
ющая, но  и  религиозная: конфликт 
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между католицизмом и  протестан-
тизмом. Следовательно, библейские 
эпиграфы призваны мотивировать 
читателя глубже проанализировать 
текст на предмет изучения религиоз-
ного пути героев. 

4. Следующую, хотя и  немногочи-
сленную, группу источников эпигра-
фов составляет философия, представ-
ленная именами Аристотеля, Горация 
и  Конфуция. Функционально она 
стоит между двумя другими группа-
ми: религиозной и  жизнеописатель-
ной. С  одной стороны, выбранные 
Д.  Моггак афоризмы представляют 
собой образцы житейской мудрости, 
правила поведения в  семье и  обще-
стве, с  другой  – они не  столь без-
апелляционны и  дидактичны, как 
библейские тексты. В контексте куль-
турно-исторической функции можно 
говорить о  попытке автора проде-
монстрировать усиление роли фило-
софии в  жизни общества XVII  сто-
летия, закономерное освобождение 
ее от роли «служанки богословия». 

5. Наиболее объемный блок 
по  количеству использованных 
источников представляет собой исто-
рическая и  (быто-)жизнеописатель-
ная литература XVII  в. Как пишет 
Н.З.  Нормуродова, «эпиграф вводит 
целый пласт культурной информа-
ции в  художественный текст, дает 
возможность автору произведения 
обозначить свое отношение к  общей 
культурной ситуации» [6, с. 62]. Одна-
ко автор в  данном случае скорее 
не оценивает, а формирует для чита-
теля образ культуры, общества и быта 
описываемой эпохи. 

Первым источником в  данной 
группе стоит назвать книгу англи-
чанина Уильяма Эгльонби (William 
Aglionby, 1642–1705) «Текущее поло-
жение дел в  Нидерландах», пол-

ное название которого звучит сле-
дующим образом: “The  present state 
of  the  United Provinces of  the  Low-
Countries as  to  the  government, laws, 
forces, riches, manners, customes, rev-
enue, and territory of the Dutch in three 
books” («Нынешнее состояние Сое-
диненных провинций Нидерландов 
в отношении правительства, законов, 
сил, богатства, нравов, обычаев, дохо-
дов и  территории голландцев в  трех 
книгах»). Данный текст, как видно 
из заглавия, представляет собой мас-
штабный труд в трех частях на прак-
тически 400  страницах, анализирую-
щий не  только современную автору 
Голландию, но  и  изучающий исто-
рию образования Республики Сое-
диненных провинций, провинции 
в  отдельности, представителей выс-
шей знати и, конечно, текущее состо-
яние страны. В  сущности, этот труд 
сейчас может быть назван учебни-
ком по  истории Нидерландов, даю-
щим исчерпывающее представление 
об эпохе в широком смысле. 

Следующие источники, напро-
тив, призваны сузить представле-
ние об  образе жизни нидерландцев 
с общегосударственного уровня до бы- 
тового и  личностного (морально-
нравственного). Д.  Моггак выбирает 
цитаты из Йохана ван Беревика (Johan 
van  Beverwijck, 1594–1647), Уиль-
яма Гауджа «О  домашних обязан-
ностях» (William Gouge, 1575–1653; 
“Of  Domestical Duties”, 1622), Р.  Кли-
вера «Божественная форма домашне-
го очага» (Robert Cleaver, 1561–1614; 
“A  godly forme of  houshold govern-
ment for the  ordering of  priuate fami-
lies, according to  the  direction of  Gods 
word”, 1612) и  «Домостроя» XVII  в. 
Эти источники, имеющие не  только 
голландское, но и английское, и даже 
русское, происхождение, объединены 
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функционально и тематически и при-
званы продемонстрировать устройст-
во быта и семьи и положение женщи-
ны в XVII в. Следовательно, функцию 
этой группы также можно опреде-
лить и  как культурно-историческую 
(или даже сравнительно-историче-
скую), и  как содержательно-подтек-
стовую, развивающую тему произ-
ведения, но  выражающую при этом 
оценку автора, и  как справочную 
(фатическую).

6. Литература о  сельском хозяй-
стве, весьма ограниченно представ-
ленная в  тексте (2  названия), может 
быть отнесена к  другим группам, 
в  частности, к  бытоописательной, 
однако выделяется ввиду отличного 
функционала. Если цитаты из «Энци-
клопедии садоводства» Королевско-
го сельскохозяйственного общест-
ва содержательно объемны и  носят  
практикоприменительный информа-
тивный характер, то эпиграф, взятый 
из Петруса Гондиуса (Petrus Hondius, 
1578–1621), ограничивается одним, 
весьма пространным и  эмоциональ-
ным предложением: «Всем этим про-
стофилям нужны тюльпанные луко-
вицы» [5,  с.  124]. Таким образом, 
в  отношении данной группы резон-
но говорить лишь о  содержательно-
фактуальной (когнитивной) функции 
эпиграфа, ставящего целью напом-
нить об  одной из  сюжетных линий 
произведения, заявленной в  загла-
вии романа. 

7. Художественная литерату-
ра XVII  в. Данный блок не  вызыва-
ет сомнений в  своих просветитель-
ской (орнаментальной, фатической) 
и  культурно-исторической функциях. 
Д. Моггак, предпринимающая попыт-
ку создания своеобразного типа исто-
рического романа – романа культуры, 
погружает читателя в эпоху не только 

на уровне бытоописания и изображе-
ния нравов, но и на уровне описания 
культуры «золотого века», в  которой 
главенствующую роль играли живо-
пись и  литература. Особое положе-
ние в  ряду источников данной груп-
пы занимают поэт и  драматург Йост 
ван дел Вонден (Joost van den Vondel, 
1587–1679), заложивший осно-
вы нидерландского литературно-
го языка, и  Йохан де  Брюн (Johan 
de Brune de Oude, 1588–1658) – нова-
тор прозы, автор множества нидер-
ландских пословиц. 

Говоря о  художественной литера-
туре XVII в., стоит выделить в ней осо-
бый жанр  – эмблематическую поэзию 
(emblemata), основанную на аллегори-
ческой интерпретации бытовых пред-
метов и жизненных ситуаций. Эмбле-
матическая поэзия тесно пересекается 
с изобразительным искусством: анали-
зируя взаимосвязь голландской лите-
ратуры и живописи XVII в., А.А. Дмит-
риева и  И.М.  Михайлова пишут, что 
сборники emblemata нередко сопро-
вождались иллюстративным мате-
риалом, качественно развивающим-
ся с  течением времени от  «простых 
и наивных» гравюр до высокохудоже-
ственных произведений [2, с. 34]. Пря-
мое иллюстрирование  – лишь один 
из  вариантов взаимодействия лите-
ратуры и  живописи в  голландском 
искусстве XVII  в.: художники созда-
вали полотна и  обособленно, вдох-
новляясь теми или иными литератур-
ными произведениями. В  качестве 
одного из  примеров исследователи 
приводят художника Питера де Хоха, 
чье живописное творчество, связан-
ное в  первую очередь с  изображени-
ем бытовой жизни женщины, прямо 
и косвенно апеллирует к поэме Якоба 
Катса (Jacob Cats, 1577–1660) «Супру-
жество» (“Houwelyck”, 1625/1628),  
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пользовавшейся огромной популяр-
ностью в  особенности после пере- 
издания в 1632 г. Однако авторы статьи 
подчеркивают регулярность и «обрат-
ного влияния – живописи на литерату-
ру – в XVII в. <…> Поэты нередко писа-
ли стихи, посвященные живописным 
полотнам» [2, с. 36].

Возвращаясь к  роману Д.  Моггак 
«Тюльпанная лихорадка», стоит отме-
тить, что именно эмблематическая 
поэзия составляет большую часть эпи-
графов к  роману: из  71 использован-
ной автором цитаты  28 принадлежат 
названному Якобу Катсу, а  27 из  них 
взяты из  его сборника «Моральные 
символы» (Cats J., Farlie R., Venne A.P. 
van  de, Leighton  J., Pigot  R. Moral 
emblems, with aphorisms, adages, and 
proverbs, of all ages and nations, 1632), 
являющегося ярчайшим примером 
emblemata. Среди других образцов 
эмблематической поэзии Д.  Моггак 
использует в романе в качестве эпигра-
фа «Эмблемы» Висгера (Roemer Piet-
erszoon Visscher, 1547–1620; “Sinne-
poppen”, 1614), Адриана ван де Венне 
(Adriaen van  de  Venne, 1589–1662), 
Ван дер Миннена (Jonker Lieven van der 
Minnen) и Дирка Питерса Перса (Dirck 
Pietersz Pers, 1581–1659).

Эпиграфы, источником которых 
стали произведения эмблематиче-
ской поэзии, согласуются с  обозна-
ченными для всех художественных 
эпиграфов функциями, однако обра-
щает на  себя внимание и  специфи-
ка жанра emblemata и  его визуальная 
реализация. В качестве примера обра-
тившись к сборнику «Моральные сим-
волы» Якоба Катса, можно отметить, 
что в  среднем одна эмблема зани-
мает четыре страницы [8,  p.  71–74] 
и  обособлена от  предыдущей как 
структурно (заглавие, иллюстрация, 
основной текст, иллюстрация-винь-

етка в  конце), так и  визуально, при 
помощи рамы с  расположенными на 
ней текстом, представляющим собой 
афоризмы и пословицы на заданную 
тему, и иллюстрациями. При этом 
первостепенным, безусловно, являет-
ся основной текст, а внешнее и визу-
альное  – дополнительным, компози-
ционно организующим ее элементом, 
не лишенным тем не менее самосто-
ятельной художественной ценности 
и  дополняющим общее содержание 
эмблемы. 

Схожую строгую структурную орга-
низацию представляет собой и  архи-
тектоника романа «Тюльпанная 
лихорадка»: номер главы и  заглавие, 
эпиграф, основной текст (в  отличие 
от  эмблемата не  имеющий строгой 
постраничной фиксации, но  отлича-
ющийся по большей части небольшим 
объемом). 

Возникает закономерная гипоте-
за, что Д. Моггак, опираясь на образ-
цы эмблематической поэзии, пыта-
ется создать ее прозаический аналог, 
используя при этом исключитель-
но текстовые приемы, а  иллюстра-
ции заменяя многочисленным экфра-
сисом и отсылками к произведениям 
голландской и фламандской живопи-
си. Так или иначе, говоря о функциях 
эпиграфов из  эмблематической поэ-
зии и  всех эпиграфах данного рома-
на в  целом, стоит выделить также 
и их формоопределяющую или компо-
зиционную функцию.

Таким образом, Дебора Моггак, 
вводя в  роман «Тюльпанная лихо-
радка» многочисленные эпиграфы, 
использует не  только их  внутрен-
нее содержание, очевидно связан-
ное с  фактуальной, концептуаль-
ной или подтекстовой информацией 
для конкретных глав, но  и  наделяет 
их  дополнительным функционалом,  
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позволяющим наиболее полно пред-
ставить специфику описываемой 
в историческом романе эпохи. Обра-
щение к различным типам источни-
ков (библейско-религиозным, науч-
но-историческим, художественным) 

позволяет автору даже на  рамочном 
уровне продемонстрировать куль-
турные, исторические, морально-
нравственные, религиозные, быто-
вые и  общественно-социальные 
реалии Нидерландов XVII в.
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